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KOHEKTOPH 51K 3ACIb EKCILUTKAIII JIOT'TKO-CEMAHTUYHUX BITHOCUH
B AHI'JIO-YKPAIHCBKHX NEPEKJIATAX (HA MATEPIAJII TEKCTIB
OPININMHO-AIJIOBOI JIOKYMEHTAIIII OOH B YKPAIHI)

Y ecmammi npedcmasneno ananiz Konekmopis sk 3acody excniikayii 102iKko-ceManmudHux 8i0HOCUH 8 AH2N0-
VKpaincobKux nepexaadax mexkcmis oQiyitino-0inoeoi dokymenmayii OOH ¢ Yxpaini. Ananizyrouu npuxiaou 3
00CRI0AHCYBAHO20 MAMEPIATY, MOJICHA ROBAYUMU, WO Hatyacmiue 00 €EKMoMm eKCIIKayii UCIYNaoms
BIOHOCUHU NPOMUCMABNIEHHS, NPUYUHU 1] HACTIOKY ma ymounenus. J{o0asants 00 nepekiadeHux mexkcmis
JI02IKO-CEMANMUYHUX KOHEKMOPI6 00360.15€ 300e3neuumu MaKkCUManibHy KOMYHIKAMUGHy epexmusHicme
0QiyiliH0-0i10601 OOKyMeHmayii 6I0N0BIOHO 00 YUHHOI HOPMAMUBHOT OA3U YKPAIHCLKOI MOBU.

Knrouosi cnosa: xonexmop, ekcniikayisi, 102iK0-CeMaHMuyHi 8IOHOCUHU, AHENI0-YKPATHCOKULL NepeKiao,
oiyiino-0inoul cmuib.

Y wmift crarTi pO3MVISNAETHCS BHUKOPHCTaHHS TEKCTOBMX KOHEKTOPIB SIK 3aco0y eKCIUTKalii JIoTiKo-
CEMaHTHYHHUX BiTHOCHH B aHTJIO-YKpaiHCHKUX MepeKiIagax TeKCTiB o(piliifHO-MinoBoi qoxymenTaii Opranizartii
006’ eqnannx Hamiii B Ykpaini. KoHekTopH, sSki BKe HEOJHOPA30BO BHUCTYNAIA OO0 €KTOM JIIHTBICTHYHOTO
aHami3y, IIe He NPUTOPTAIM 3HAYHOI yBaru (haxiBIiB y Tamy3i TEOPETUYHOTO IEpeKIaJ03HaBCTBA, IO M
3yYMOBJIIOE AKTYAJbHICTh HAIIOI POGOTH.

€. B. Ypucon nuie, 1o KOHEKTOPH MAIOTh (YHKIIiT, CX0XK1 IO CIIOJIYIHHKIB, TOOTO MOB’ A3YIOTh MiXK COO0I0
peUcHHA. Alle SIKIIO CIONYYHHK € CITy>)KOOBOIO YAaCTHMHOIO MOBH, IO BHUIUIIETECA B MEXKax TpamuIliiHOL
rpaMaTHKH, TOHATTS KOHEKTOpa Ma€ INUPIIMKA [iara3oH JIHTBAIBHUX peai3alii 1 HaJeXKHUTh JI0
(yHKI[IOHAJIbHO-KOMYHIKaTUBHOT JIIHIBICTHKH. TakuM 4HMHOM, KOHEKTOpH NepeOyBaroTh i3 CIOJIYYHUKAMHU Yy
rinepo-rinoHiMiYHUX BiTHOCHHAX, a IXHE FOJIOBHE 3aBJAHHSI MOJSTae y MOEAHAHHI Hadgpazosux ednocmet [1].

VY nHami#t poboti MU noTpumyeMoch Bu3HaucHHS koHekTopa O. 0. [HpkOBOIO-MaH30TTI K BepOanbHOT
onuHHLi, (YHKIiS SKOi MOJNAra€ y BHUPAXCHHI PI3HMX THIB BiZHOCHH (30KpeMma, JOTiKO-CeMaHTHYHHX,
UIOKYTUBHHX, CTPYKTYPHHX) MIXK JBOMa 3'€THAHUMH 3 i ZOMOMOror0 npeaukarismu [2: 17].

JI. M. BonkoBa BBa)kae, 110 CMHUCJIOBA POJIb KOHEKTOPIB y TEKCTI MOJIATAE Y TOMY, III0 BOHU CITiBBiIHOCSTH
EKCILTLUTHI IPOIO3HMILiT Ta BUKOHYIOTh (DYHKIFO MApKEPIB CII0CO0Y CIpUMHATTS iHdopMarii [3].

V cBoemy mocrmimkenni H. €. Tanoruenko ta JI. M. JleTdeHss po3riIsgaloTh OCHOBHI YHHHUKHA CEMAaHTHKH,
nparMaTukd Ta (YHKIIOHYBAHHS JIOTIYHHX KOHEKTOPIiB y (ppaHIly3bKOMY TelIeBi3iHHOMY IHCKypci. ABTOpH
aKIEHTYIOTh IXHE 3HaYHE KOMYHIKATHBHE HABAHTAXXCHHS, aJUKE 3aBASKH JOPEUYHOMY I000pYy Ta YCIHIIIHOMY
(YHKI[IOHYBAHHIO KOHEKTOPIB 3iCHIOETHCS aleKBaTHE mogaHHs inpopmarii y 3MI [4].

3rigHo nymku P. Kouypek, KOHEKTOpH A03BOJISAIOTH 3B'A3aTH 3MicT oxHiei ¢pa3u 31 3MiCTOM HonepeaHbol
abo HacTynHol. Y crenianizoBaHUX TEKCTaxX L OAWHMII IOJITIIYIOTh Ta CYNPOBOPKYIOTh NEPENiKU, OIUCH Ta
aprymenTyBanHs [5: 54].

Jemo cynepewinBi HOTJSIIM HAa NMPUPOAY Ta KOMYHIKATUBHE HAaBAHTAXXCHHS JOCIIJUKYBaHUX OJIUHHMIIb
MOXKHA TOSICHUTH IXHBOIO HEOJHOPIJHICTIO, a/pkKe Yy Kiaci KOHEKTOPIB TpaIuLiiHO BUAUIAETHCS JEKiJIbKa
OCHOBHHX THITIB 3aJIGXKHO BiJl (QYHKLII, SKy BOHH BUKOHYIOTh Y BUCJIOBIIOBaHHI Ta / a0 Tekcti. [lepiunit tum —
e J102iKO-CeManmuyni KOHEKTOPH, fKi BKa3ylOTh Ha NPHUPOAY BHYTPIIIHPOTEKCTOBHX BiTHOCHH, TaKHX SK
MPWYHMHA, HACTIIOK, BUCHOBOK, IPOTHUCTABICHHS, 3’ €IHAHHS TOmO. Jpyruil THI — 1€ i10KYMUEHI KOHEKTOPH,
SIKi BKa3yIOTh Ha 1JJIOKyTUBHE BiJHONIEHHS (IIMTAHHS, BIAIIOBiIb), B IKE BCTYIIA€ BUCIOBIIIOBAHHS i3 CYMIKHUMU
BHCJIOBITIOBAaHHSAMH. TpeTii TUN — 1€ cmpykmypui KOHEKTOPH, MO BiOOpakaloTh CTPYKTYpPY OIOBiTaHHS Ta
BiIHOCSTBCS IO KOMITO3UIIIHHO-CMHUCIIOBOT OpraHi3allii TeKCTY i BKa3yloTh Ha MOYaTOK HOBOi YaCTHHH TEKCTY Ta
Ha ii po3TalryBaHHs HI0A0 TEKCTY 3arajiom [2: 16].

3Baxkaloun Ha OOMEKEHUI XapakTep AaHOTO JOCIIKEHHS, MU 30CEpPEIIM CBOIO yBary Ha KOHEKTOpax, 1o
SKCIUTIKYIOTh JIOTIKO-CEMaHTH4YHI 3B’SI3KM BCEPEAMHI TEKCTYy, SKi Ha3HMBATUMEMO J02IKO-CEMAHMUYHUMU
konexmopamu (manmi — JICK). Came neil Tum, 3a JaHUMH Haiioi BUOIPKH, MPEBAIIOE B aHIIIO-YKPATHCHKHX
nepeKIaiax TeKCTiB oQiniiHO-1I0BOT TOKYMEHTALI.

V nepeknano3nascTsi, goaasants JICK mo texery nepeknany (nami — TII) HOpiBHSHO 3 TEKCTOM OpUTiHATY
(mami — TO) 3apaau BepOamizawii JOTiKO-CEeMaHTHYHHUX BiJHOCHH, IMIUTIKOBaHHX BCEpPEIHHI MEPLIOTBOPY,
JTOCITIIKYBAJIOCh B KOHTEKCTI OUTBIT 3arajbHOi MpoOIeMH, BiIOMOI ITijJ] Ha3BOIO nepeKkiadaybkoi eKcnaikayii.

MeTo10 cTaTTi € BU3HAYCHHS MOBHOI Ta KOMyHiKaTuBHOI crienudiku nomaBanns JICK B aHTI0-yKpaiHCHKUX
MepeKaiax TeKCTiB 0QiliHHO-TIT0BOT JOKYMEHTAITI1.

ko 06’ ekToM gociimkenns € JICK, ekcrmikoBaHi B YKpaiHChKUX TMEpeKiIagaX TEKCTiB o(imiifHO-ai10BOT
nokymenramnii OOH, To mpeamMeroM O6e3mocepeHBOT0 aHami3y BHCTYMAIOTh MOBHI Ta IMO3aMOBHI YWHHUKH
ixaporo momasanusg g0 TII.
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Bukaax ocuHoBHoro marepiaay. B. H. KomicapoB Bu3Hauae excnriikayilo abo onucosuii nepexiad s
JICKCHKO-TPAMAaTUYHY TpaHC(hOpMaIlifo, 3a SKOi JICKCHYHA OJUHHIL BHUXITHOI MOBH 3aMiHIOETBCS
CJIOBOCTIONTyYEHHSM, SIKe eKCIUTIKYE ii 3Ha4eHHs, TOOTO Jae Oiibil a0 MEHII IMOBHE TOSICHEHHS IIOTO 3HAUYCHHS
y MoBi nepeknany [6: 42]. HaroMicTs, dodasanns, sike € rpaMaTHYHOI0 TPAHC(POPMAIEI0, CIPUSIE TOMY, IO B
nepeKiaii 30UIbIIYETCS KIIBKICTh CI0BO(OPM, CIIiB UM YICHIB pedeHHs [7].

3a JI. C. bapxymapoBuM, NpUYMHAMH JIGKCHYHUX JaoxaBanb a0 TII e: "dhopmanbHa HEBHpaKeHICTH"
CEMAaHTHYHUX KOMIIOHEHTIB cioBocnonydeHHs y TO, cuHTakcwmdHa mepe0yaoBa CTPYKTYpH pEUCHHS,
HeoOXimHicTh mepenadi y TII 3HaYeHb, 0 BUPAXKAIOTHCSI B OPHUTiHANI TpaMaTHYHUMU 3aC00aMHU, CTUTICTHYHI Ta
nparMaTtuyHi MipKyBaHHs [8].

Ha nymky O. /1. IlIBeiinepa, nepexyiaay 3a3BuUyail JOBIII HI’K OPHUTiHAIM, TOOTO EKCIUIIKAIisl € CyTHICHOIO
XapaKTEPUCTHKOI OYIb-SIKOTO MEPEKIaay, HE3aICKHO BiJ MapH 3aMiTHUX MOB. [I0SCHIOETHCS I TBEPIKCHHS
MICUXOJIOTIYHUMY YMHHUKAMHU, aJpKe MEePeKiafayi BOJIFOTh CKOPINIe BHOCHTH JIOJABAHHS Ui OUTBINOI SCHOCTI,
HDK OIlyckaTH iH(pOpMaIiio, M0 ¥ MNPU3BOJUTH BPEWITI-pEIIT O HEMUHYYOro pPO3MIMPEHHS 0o0csry
HepeKIaaHoro Tekcty [9].

Sk maTepiaJl MU BHKOPHUCTOBYEMO TEKCTH odiriiiHo-aitoBoi mokymenrtamii OOH B YkpaiHi 3araabsHUM
obcsirom y 105 TrHesY apyKapCchKUX 3HAKIB, 3 SKMX METOIOM CyIubHOI BuOipku Oymo BuOpano 48 JICK. 3a
KUTBKICHMMH TTiApaxyHKaMH B MpoaHatizoBaHi nmepeknaan oyau mogadi 19 %JICK 3i 3HaueHHSIM yTouHeHHS, 29
% JICK 3i 3HaucHHSIM npuarHu abo Hacmiaky Ta 52 %JICK 31 3HaYeHHSAM MPOTHUCTABICHHS.

3rimio 3 aymkoto [ M. IlmoTHumbkoi, OQImiifHO-AUTOBUH  CTHUIL  XapaKTEPU3YEThCS  TaKUMH
KOMYHIKaTUBHUMH O3HaKaMH, SK IMPaBWIBHICTh, TOYHICTh, JIOTIYHICTh, MOCIIiIOBHICTh, 0araTcTBO, YHUCTOTA,
JIOPCUHICTh, BUPA3HiCTh. JIAKOHIYHICTH MOBJIICHHS, @ CAME YiTKE Ta CTUCIIC BUKJIAJCHHS 3MICTy TEKCTY, € HOro
HEBiJ €MHOI0O YacCTHMHOIO, @ OTXKE CJIOBA MArOTh OYyTH NpaBWIbHO BiniOpaHi, JyMKa (DOPMYIIOETHCS YIiTKO,
MiHIMyM MOBHHX 3ac00iB BHpaxxa€ MaKCUMaIbHY 3a 00csiroM iHdopmaitiro [10].

AmHani3yloun yKpaiHCBbKI mnepersiainm TekcTiB odiniiiHo-minoBoi mokymenranii OOH B VYkpaini MoxxHa
no0auuTH, MO MEPeKiajadyi HaMarajiucs MaKCHMalbHO TOYHO BiITBOPHTH HE TUIBKH 3MICT, & U CTPYKTYpY
opuriHamis. lle crocyeTbcs 1 KOHEKTOpIB, Ul IEpeKiany SKUX OyJIM BUKOPHUCTaHI iXHI CIIOBHHUKOBI
BiJIMTOBITHUKH Ta 30epekeHa CHHTAKCUYHA TIO3HIIis.

ITpuknan 1:

In particular, the Committee is concerned that the principle is poorly integrated in laws and policies relating
to children deprived of parental care and children in contact with thg1dy

3okpema, 3anenokoecnus Komimemy cmocyemvcsa HeHANeHCHOI iHmezpayii ybo2o NPUHYUNY Yy 3aKOHU md
noOAIMuUKy, wWo cmocyemvcsa Oimetl, no30aeieHux 6amvKi6CbKk0o20 RIKNY8aHHsa i Oimell, AKIi KOHMAKmMyloms i3
3axonom [12].

Mpuxnazg 2:

On the other handthe traditional ways of providing various social benefits, including old-age pensions,
have been fully understood and accepted by socjé®ds

3 iHwoz0 60Ky, mpaduyitiHi WIAXU HAOAHHS PIZHUX COYIAIbHUX GUNIAM, GKIIOYANOYU NEHCIl 3a 6IKOM,
NOBUHHT 6YMU ROGHICMIO 3PO3YMINUMU | RPUUHAMHUMU O cycninbemea [14].

BonHouac, He3Bakalouu Ha JKOPCTKI MpaBWJia €KBIBaJEHTHOCTI, IO MiOTh y TapuHi OQiIiifHO-AUTOBOTO
TepeKIIamy, TOBOJi YacTOTHUMHE € Bumanku nonaBanus mo TII JICK 3amis ekcrutikamii THX JOT1KO-CeMaHTHIHIX
BiJTHOCHH, IIIO 3QJIMIIAIOTHCA iMIUTikoBaHUMHU Yy TO. Po3sriissHeMo Jexinbka IpUKIaiB, abu 3po3yMiTH, SKi came
THTIA CMHUCJIOBHUX BiTHOCHH HaiyacTillle BepOali3yloThCs Y MepeKiIaii, i 9oMy MepeKianad BBaKae 3a HeoOXiaHe
iX eKCIUTIKyBaTH.

Mpuknaz 3:

While noting with appreciation current efforts to improve prenatal care and care directly after birth, the
Committee expresses concern that infant mortality is on the rise sinc§1A003

Bucoko oyintorouu 3ycunna Oepowcasu, cnpamo8aHi HA NOKPAWEHHS NEePUHAMANbHO20 002140y I 002150y
8iopasy nicasi Hapooocennsi, Komimem mum He MeHwt BUCTIOBTIOE CB0E€ 3AHENOKOCHMS MUM, WO pi6eHb
cmepmuocmi oimetl y 6iyi 00 00HO20 poKy 3pocmac, noyunaiouu 3 2003poxy [12].

VY upomy Bumnanky nepeknanau goxaae a0 TIT JICK "tum He MeHII" 31 3HAUCHHSIM MPOTHCTABIICHHS, KU
cToiTh M migmerom "Komiter" Ta mpucyaxom "Bucnopmroe”. TakuM YUHOM, Y IEpEKIali MiAKPECIIOETHCS, IO
"KowmiTet 3aHenokoeHui" (HakToM "3pOCTarodoro piBHS CMEPTHOCTI MiTeH y Billi 10 OJTHOTO POKY", Hessadicaiouu
Ha "3ycwiuis nepxasu’. B TO aBTOp He akIEHTY€E yBary Ha boMy (haKTi.

Ilpuknan 4:

Traditional pension systems do not work well in times of high longevity of life and low fertility. That type of
systems were designed in times of lower longevity and higher f¢t8ity

Tpaouyitini nencitini cucmemu npayome He 0ydice 000pe 8 YMOBAX GUCOKOT MPUBAIOCmi JHcumms i HU3bKoI
HApoON#CY8AHOCMI, OCKIIbKU 60OHU OYIU pO3pOONeHi 8 uYacu Hudxcuoi mpusanocmi dcummsa i uwoi
Hapooicysanocmi [14].

V npomy npukani nepexnanad ponae go TII JICK "ockinbkn" i1, TAKHM YUHOM, TIEPETBOPIOE JIBA MPOCTUX
peuennss TO Ha omgHe crimamgHomiapsane peuenHs y TII. BomHodac y mepekiafi €KCILTIKYHOTBCS BiHOCHHH
MPUYWHHU Ta HACTIAKY, fAKi € iMmminuTauMy y TO.
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IIpuknan 5:

It is hardly possible to keep previously applied methods unchanged in the new situation. This does not mean
giving up the goals of social systefh8].

Haepao yu mooicna 3anuwamu HesMiHHUMU MemOOU, SIKI 3aCMOCO8Y8ANUCS paHiuie, Ol HOBOI cumyayii.
Pazom 3 mum, ye ne osnauae 6iomosy 6io yinei coyiaronux cucmem [14].

Y upomy Bumanky go TII momaerscs JICK "pasom 3 tum" 31 3HauenHsM nporucraBieHHs. JICK
pO3TAIIOBaHUI Ha MMOYATKY NIPYroro PedeHHsS Ta IMiIKPECIIOE, 110, HE3BaKAIOYM Ha Te, M0 'cTapi METOIU He
MOXYTh JIMIIATUCS HE3MIHHMMH', "BiJ LiNeH COIIaJbHUX CHUCTEM TAaKOXX HEMOXJIHBO BimmoBuTuCh'. Y TO
BIZIHOCHHH TIPOTUCTABIICHHS TUIBKH JOMHUCITIOIOTHCS.

Mpuxknaz 6:

Countries are at different stages of ageing. The more advanced is the process the stronger prob[&]s arise

Kpainu 3naxooamoecs na pisnux cmadisax cmapinus Haceients, 00HaK, Yum Oiib akmueHUM € yeu npoyec,
mum Oinbuti npodemu neped numu nocmaioms [14].

VY wnaBenenomy mupukiani mepeknagad goxae mgo TII JICK "ommak", skuii BHpaka€ MPOTHUCTABICHH,
immrikoBane y TO. JIBa mpoctux pederns y TO mepeTBOPIOIOTHCSA HA OJHE CKIAAHOCYpsiaHe pedeHHs y TII,
JIpyTa YacTHHA SIKOTO BiJOKPeMITIOEThes Bif nepiroi yactuau JICK "omnak".

Ipuknan 7:

Nowadays, it is clear the number of new participants is too small in comparison to the previoli8pnes

B naw wac yinkom ouesuoHo, wo KilbKicmb HOGUX YYACHUKIE 3aHAOMO MAld NOPIGHAHO 3 NONEPeOHIMU
poxamu [14].

YV mpomy npuknazi o TIT momaerscs JICK "mimkom" 1, TAKUM YHHOM, €CIUTIKYIOTHCSI BITHOCHHU YTOYHEHHS.
B TO ni BimHOCMHM He MiIKpecmoloThes aBropamu Tekcry. JICK "mimkom" cToite mepen MpUCIiBHHKOM
"04ueBUIHO" Ta YTOUHIOE HOTO.

BHCHOBKH i epcneKTUBH NMOAAIBIIOr0 A0CHiT:KeHHs. 3iCTaBHUI aHATI3 aHTJIO-YKPATHCHKUX MEePEKIIaIiB
TEKCTiB odiniiiHo-ainoBoi noxymenrauii OOH B Ykpaini cBiguuTh, 110 B YKpaiHCBKI MEpeKIagyl IIMX TEKCTIB
YBOIATHCS KOHEKTOPH, SIKi € 3aCO00M eKCIUTiKaIlii JOTiKO-CeMaHTUIHUX BiTHOCHH. BUXOM4m 3 MPUKIAIiB, 10
Oyiu 3HalfeH] B JOCHII)KyBaHOMY Marepiasli, 1€ € BIJHOCHHH IPOTHUCTABJICHHS, NPUYMHM 1 HACHIAKY Ta
yTouHeHHsS. Tpeba 3a3HauMTH, MO BiTHOCHHHU MPOTUCTABJICHHS € HAWOIIbII MOMUPEHUMH 3 €KCIUTIKOBaHUX B
AHIJIO-YKPATHCHKHUX Tepekianax. IlepcneKTHBHEM HANMPSAMKOM MOJAJBIIAX JOCHIIXKeHb € BHUBYCHHS
0COOMBOCTEH QPYHKIIIOHYBAaHHS B aHIII0-YKPATHCHKUX MEPEKIafaX eKCIUTIKAMIMHNX KOHEKTOPIB 1HIIMX THITIB.
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Kanunuuenxo T. H. Konnekmopuot Kaxk cpeocneo IKCHAUKAYUN JI02UKO-CEMAHMUYECKUX OMHOUIEHUIL 6
AH2NI0-YKPAUHCKOM nepesode (Ha mamepuaie meKkcmos opuyuanvho-0eno6oi 0okymenmavuuu OOH ¢
Ykpaune).

B cmamve npedcmasnen ananus KOHHEKMOPO8 KAK CpeOCmMEad IKCRAUKAYUU JIOSUKO-CEMAHMUYECKUX OTMHOUWEHUL
8 AH2N0-YKPAUHCKUX Nepesodax meKkcmos oguyuaivbho-oenosou ookymenmayuu OOH ¢ Yipaune. Ananusupys
npuMepsl U3 UCCAEOYeMO20 MAMePUaNd, MOJICHO y8UOemb, 4mo dyauje 6ce2o0 00beKmom IKCRAUKAYUU
BbICHYRAIOM OMHOULEHUsL RPOMUBONOCTNAGILEHUS, RPUYUNBL U CIeOCMEUs U ymoyuHneHus. /lobaenenue K
nepeseoeHHbIM MeKCMam J02UKO-CEMAHMUYECKUX KOHHEKMOPOs8 NO360sem 0becnedums MaKCUMATbHYIO
KOMMYHUKAMUBHYIO I heKmusHocms oQpuyuaibHo-0e1060t OOKYMeHmayuu 8 COOMeemcmauu ¢ deticmeyioujetl
HOPMAMUBHOU 6A301 YKPAUHCKO20 SA3bIKA.

Kniouesvte cnosa: konnekmop, SKCRIUKAYUSL, IO2UKO-CeMARMULECKUEC OMHOULCHUS, AH2NIO-YKDAUHCKUTL NEPesoo,
ouyuanbHO-0e106801 CMUTD.

Kalinichenko T. M. Connectors as Means of Explicitation of Logical and Semantic Relations in English-
Ukrainian Translations (Based on the Texts of Official Business Documentation of UN in Ukraine).

The article deals with the analysis of connectors as means of explicitation of logical and semantic relations in the
English-Ukrainian translation of the texts of official business documentation of UN in Ukraine. Connectors have
already been the object of the linguistic analysis but haven't attracted the scholars' considerable attention in the field
of theoretical translation studies yet. It determines the relevance of our work. Originals in English and translations in
Ukrainian of the texts of official business documentation of UN in Ukraine serve as the research material. The
scientific methods of analysis, comparison and continuous sampling have been used in order to single out connectors
that express logical and semantic relations. Having analyzed the test material, it can be concluded that the relations of
opposition, cause and consequence and specification are mostly the object of explicitation. The addition of logical and
semantic connectors to translated texts allows to provide the maximum communicative efficiency to the official
business documentation in accordance with the current normative base of the Ukrainian language.

Key words:connector, explicitation, logical and semantic relations, English-Ukrainian translation, official
business style.
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